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ARCABULLE

CABRIOLET

Accès piétons 
direct • Lift-accessed 
for pedestrians

Seniors 75 ans et + : tarif unique 5 € sur présentation d’un justificatif d’âge au moment de l’achat. Pour bénéficier de la réduction enfant et senior, un justificatif d’âge est obligatoire au moment de l’achat.
75 years old + : unique price €5 upon presentation of proof of age on purchase. To benefit the reduction for child or senior, you will need to provide proof of age on purchase.

 �Restaurants d’altitude 
Altitude restaurants
 �Panorama 
Panoramic view
 �Jumelles panoramiques 
gratuites

	          Free panoramic binoculars
 �La Passerelle 
Panoramic bridge
 �Point info  
Information

 �Grotte de glace 
Ice cave
 �Toilettes 
Toilets
 �Table de pique-nique 
Picnic table
 �Spot photo 
Photo spot
 �Avalanche Park 
Avalanche Park

 �Hotspot wifi gratuit 
Free wifi 
 �Arrêt navette 
Free shuttle stop 
 �Poste de secours 
First aid

  �Chemin piéton 
Pedestrian road

� Piste de luge 
 Toboggan run

ESPACE AQUATIQUE / AQUATIC AREA
Bassin couvert ludique, lits de massage à bulles, jets, bain 
à remous, cascade, grotte, espace de jeux d’eau pour les 
enfants, pentagliss.
Indoor swimming pool, pentagliss, hot tubs, whirlpools, 
a waterfall, grotto, water play areas for children.

ESPACE BIEN-ÊTRE / WELLNESS CENTRE
Hammams et saunas, salle de repos, tisannerie.
Saunas, steam baths & rest and tea room.

ESPACE FORME / FITNESS AREA
Machines forme guidées et cardio-training.
Gym & cardio-training.

L’accès aux remontées mécaniques Villards, 
Jardin Alpin, Cabriolet, Lonzagne, Replat et 
Dahu est offert pour les piétons.

Free access to Villards, Jardin Alpin, Cabriolet, 
Lonzagne Replat and Dahu lifts.

1 jour / 1 day

6 jours / 6 days

LES ARCS / PEISEY-VALLANDRY

Adulte / Adult
13-74 ans / years

Enfant / Child
5-12 ans / years

19  € 15  €

77  €

Adulte / Adult
13-74 ans / years

Enfant / Child
5-12 ans / years

Funiculaire
Aller simple / one way 8  € 6,50  €

Aller-retour 
/ round trip 14  € 11  €

Transarc 1 & 2 
ou Varet + Aiguille Rouge

Aller-retour 
/ round trip 14  € 11  €

Arcabulle ou Peisey
ou Vallandry

Aller-retour 
/ round trip 8  € 6,50  €

Vanoise Express Aller-retour 
/ round trip

Tarif unique / Unique price (5-74 ans / years)

14  €

ARC 1600 ‹› ARC 1800
Sommet funiculaire › Plan Devin › Charvet › 
Croisette/école › Roignaix › Chante-Mouche › Villards 
Charmettoger

ARC 1600 ‹› ARC 2000
Sommet funiculaire › UCPA › Club Med › Plateau › Pré-
Saint-Esprit › Arc 1950 › Aiguille Noire › Parking Mont 
Blanc › Arc 2000

VALLANDRY ‹› ARC 1800
Office de Tourisme › Cinéma › Chalets Vallandry › 
Petite Ourse › Chalets Bellecôte › Les Arcs Jardin Alpin 
› Les Villards

VALLANDRY-PLAN PEISEY ‹› LANDRY
Parking Plan Peisey › Vanoise Express › Pharmacie › 
Office de Tourisme › Les Arches › Les Amis › Moulin › 
Peisey La Poste › Landry Place du Monument aux Morts 
› Village › Gare › Parking du Perrey

PEISEY ‹› ROSUEL
Télévillage › L’Ormelune › Peisey La Poste › Moulin › 
Les Amis › Nancroix l’Ancolie › Nancroix le Bon air › 
Camping Les Lanchettes › Site nordique

Horaires disponibles dans les Offices de Tourisme, 
dans les arrêts navettes et dans l’application Yuge.
Timetable available at the Tourist Offices, bus stops 
and in the Yuge app.

TARIFS / PRICES

NAVETTES GRATUITES 7/7j
	 / FREE SHUTTLES 7 DAYS/7

LE VILLAGE DE 400 M² / A 400m² igloo village!
Arc 2000

Accessible à pied ou à ski en journée, les curieux 
pourront venir visiter la grotte de glace et admirer 
ses monumentales sculptures, ou boire un verre à 
l’Igloo Bar. Thème de l’hiver : l’évolution de l’Homme.
Access by foot or skis during day time. If you’re curious, 
come and visit the ice cave, admire the monumental 
sculptures or have a drink at the Igloo Bar. This 
winter’s theme: Man’s evolution.

VIVEZ UNE EXPÉRIENCE UNIQUE 
en passant une nuit dans un igloo à 2000 m d’altitude. 
ENJOY A UNIQUE EXPERIENCE  
and spend the night in an igloo at 2000m.

Informations : 
   +33 (0)7 77 99 45 77    |    village-igloo-arcs.fr

(1) Pour bénéficier de la réduction enfant, un justificatif d’âge est obligatoire au moment de 
l’achat. (2) En vente directement à l’entrée. 
(1) Mandatory proof of age for reduced rates and free entrance. (2) On sale at the entrance.

Adulte / Adult 5 € 

Enfant / Child
7-12 ans / 7-12 years(1) 4 € 

Enfant / Child  
- 6 ans / under 6 years(1) Offert / Free

TARIFS Espace Aquatique • The Pool - Rates 
Entrée / Per Entry

Enfant -5 ans / Child Under 5 years(1) Offert / Free

Enfant 5-12 ans / Child 5-12 years(1) 5 € 

Adulte 13 ans et + / Adult 13 years and + 7,20 € 

Tarifs, horaires, infos détaillées sur les offres et abonnements aux 
différents espaces dans les offices de tourisme ou sur lesarcs.com.
Prices, hours and details on offers and season tickets to the various areas 
of the swimming pool complex in Tourist Offices or on lesarcs.com.

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
À l’arrêt des navettes, prendre le chemin qui monte vers le 
cabinet médical. Le chemin, signalé par un balisage jaune, 
démarre sur la gauche. Respecter la signalétique sur le risque 
d’avalanche.
From the main bus stop, take the path up to the medical 
center, the trail starts on its left side and can be identified by 
the yellow markings. Observe the signs on the avalanche risk.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Rejoindre Arc 1600 par les navettes gratuites ou par le chemin 
de Bellecôte.
Take the Bellecôte path to reach Arc 1600, or take one of 
the free shuttles.

AU DÉPART D’ARC 2000 / FROM ARC 2000 
Rejoindre Arc 1600 par les navettes gratuites ou par le chemin 
de Bellecôte.
Take the Bellecôte path to reach Arc 1600, or take one of 
the free shuttles.

AU DÉPART DE VALLANDRY / FROM VALLANDRY
Rejoindre Arc 1800 par la route de Barmont puis traverser 
la station jusqu’à la gare routière du Charvet. Possibilité de 
rejoindre Arc 1600  par les navettes gratuites ou par le chemin 
de Bellecôte.
Take the Barmont road to reach Arc 1800, then walk through 
the resort to the Charvet bus station. To go to Arc 1600 you 
can take the Bellecôte path or take a free shuttle.

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
Rejoindre Arc 2000 par les navettes gratuites. Traverser 
la place Olympique, prendre la télécabine du Varet puis le 
Téléphérique de l’Aiguille Rouge.
Go to Arc 2000 with the free shuttles, cross the Olympic 
Place, then take the Varet gondola and the Aiguille Rouge 
cable car.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Prendre le Transarc puis Arcabulle. Suivre le sentier jusqu’à la 
télécabine du Varet. Emprunter le téléphérique de l’Aiguille 
Rouge. 
Take the Transarc gondola, then the Arcabulle lift. Follow the 
track leading to the Varet and Aiguille Rouge lifts.

AU DÉPART D’ARC 2000 / FROM ARC 2000 
Traverser la place Olympique, prendre la télécabine du Varet 
et le Téléphérique de l’Aiguille Rouge. 
Cross the Olympic Place, take the Varet gondola and the 
Aiguille Rouge cable car.

AU DÉPART DE VALLANDRY / FROM VALLANDRY
Prendre la route de Barmont jusqu’à Arc 1800. Prendre le 
Transarc, puis le télésiège Arcabulle. Suivre le sentier jusqu’au 
Varet. Prendre le Téléphérique de l’Aiguille Rouge.
Follow the Barmont trail to Arc 1800. Take the Transarc 
gondola, then the Arcabulle chairlift. Head for the Varet 
gondola, then the Aiguille Rouge cable car.

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
Depuis l’office de tourisme, prendre la direction d’Arc 1800 
par le chemin de Bellecôte, traverser la station d’Arc 1800 
en direction du Village de Charmettoger puis du télésiège 
Jardin Alpin, puis suivre l’itinéraire au départ d’Arc 1800.
From the tourist office, take the direction of Arc 1800 
by the Bellecôte path, cut across Arc 1800 towards the 
Charmettoger village and the Jardin Alpin chairlift, follow 
then the itinerary #8 to Vallandry and read bellow.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Suivre l’itinéraire n°8 jusqu’à Vallandry puis lire ci-dessous.
Follow itinerary #8 to Vallandry then read below.

AU DÉPART DE VALLANDRY / FROM VALLANDRY
De l’office de tourisme, longer la route en direction de Plan 
Peisey.  L’accès à la télécabine Vanoise Express se fera sur 
la gauche par les escaliers.  
From the tourist office, follow the road to Plan Peisey. Go up 
the stairs on your left, to access the Vanoise Express cable car.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Le sentier prend son départ en bas de la télécabine des 
Villards et traverse la forêt de l’espace Mille8. Profitez sur 
le chemin, de bancs et d’espaces de contemplation (accès 
gratuit à la télécabine des Villards pour les piétons).
The path takes its start at the bottom of the Villards gondola 
and goes through the forest. Enjoy nice scenaries along the 
way (free access to the Villards gondola for pedestrians only).

EXPÉRIENCES 

À PIEDS
PEDESTRIAN EXPERIENCES

ENTRÉE GROTTE DE GLACE 
/ Ice cave entrance (2)

4 / CHEMIN DE BELLECÔTE 
CHEMIN BALCON EN FORÊT
BALCONY TRAIL IN THE FOREST

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600 
Depuis la place du Soleil : prendre la direction du chemin 
Bellecôte en direction d’Arc 1800, en passant par le chalet 
ESF. Vous êtes arrivés au Charvet. Traverser la station. 
From the place du Soleil in Arc 1600, go to Arc 1800 taking 
the Bellecôte path. Pass by the ESF ski school chalet to reach 
The Charvet area in Arc 1800.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Depuis le parking Chantemouche, prendre le chemin 
qui passe devant le télésiège du Jardin Alpin. Prendre le 
chemin Barmont jusqu’à Vallandry. Traverser le front de 
neige jusqu’à l’office de tourisme de Peisey-Vallandry 
puis suivre la route qui mène sous le Vanoise Express. Au 
parking, prendre les escaliers sur la droite. Suivre le chemin 
principal jusqu’au village du Vieux Plan Peisey. Suivre le 
balisage jaune qui indique Notre Dame des Vernettes. 
From the Chantemouche parking, take the trail which 
passes by the Jardin Alpin Chairlift. Take the Barmont road 
to Vallandry. From the snow front, take the direction of the 
tourist office and follow the road to Plan Peisey. From the 
park car, take the stairs on your right and follow the yellow 
markings to the chapel.

1 / DÉCOUVERTE DE PONT BAUDIN
UN SITE NORDIQUE D’EXCEPTION AUX PORTES 
DU PARC NATIONAL DE LA VANOISE
DISCOVER AN EXCEPTIONAL NORDIC SKIING LOCATION 
AT THE GATES OF THE VANOISE NATIONAL PARK

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
En haut du funiculaire rejoindre l’espace de départ 
des navettes et rejoindre la route d’accès à Arc 2000. 
Traverser la route et partir en direction du village de 
Courbaton. Descendre par cette route secondaire 
jusqu’à l’épingle : les sentiers démarrent dans le virage. 
At the top of the funicular, join the shuttles departure area 
and join the Arc 2000 access road. Cross the road and 
start your way in direction of the village of Courbaton. Go 
down this secondary road to the hairpin turn: the paths 
start in the bend.

CONSEIL PRATIQUE  : Pour profiter pleinement de votre promenade, 
prévoir de monter au minimum ½ heure avant la dernière descente 
autorisée.

TIP: To make the most of your walk, plan to take the lifts up at least 30 
mininutes before the last run allowed.

1 JOUR PIÉTON 
+ GROTTE DE GLACE 

Adulte (13 et +) 21,50  € 
Enfant (5-12) 17,50  €

Avec le pass piéton 6 jours, bénéficiez d’une 
entrée gratuite à la grotte de glace.
With the 6-day pedestrian pass, one entrance to 
the Ice Cave is included.

6 / LE COL DE LA CHAL
BALADE À 2600M D’ALTITUDE
GO FOR A WALK AT 2600M

2 / CHEMIN DU CANAL
SENTIER BALCON TRAVERSANT LA FÔRET
BALCONY FOOTPATH THROUGH THE FOREST

3 / L’AIGUILLE ROUGE
UN PANORAMA À 360° À 3226 M SUR LES ALPES 
FRANÇAISES, SUISSES ET ITALIENNES
A PANORAMIC VIEW AT 3226 M OVER THE ALPS

7 / TRAVERSÉE EN 
	 VANOISE EXPRESS
UN DES PLUS GRANDS TÉLÉPHÉRIQUES DU MONDE
CROSS OVER THE VALLEY WITH THE VANOISE EXPRESS, 
ONE OF THE WORLD’S BIGGEST CABLE CAR

9 / BOUCLE DE COURBATON
BALADE EN FORÊT SUR UNE ANCIENNE PISTE 
DE SKI DE FOND
WALK IN THE FOREST ON A OLD CROSS-COUNTRY 
SKIING TRACK

5 / SENTIER DES SAPINS
BALADE DÉTENTE EN FORÊT
TAKE A STROLL IN THE FOREST

LÉGENDES CAPTION

25 À 35 MIN

45 MIN ALLER / ONE WAY

BOUCLE D’1H / 1H30 / ROUND TRIP

2H ALLER-RETOUR / ROUND TRIP

2H ALLER-RETOUR / ROUND TRIP

AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
Prendre le chemin de Bellecôte jusqu’Arc 1800. 
Take the Bellecôte path to Arc 1800.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Suivre le Chemin de Barmont en direction de Vallandry. 
Take the Barmont road to Vallandry.

AU DÉPART D’ARC 2000 / FROM ARC 2000
Rejoindre Arc 1800 par les navettes gratuites, puis suivre 
l’itinéraire depuis Arc 1800 et Vallandry.
Go to Arc 1800 with the free shuttles. Follow then the 
instructions from Arc 1800 and from Vallandry.

AU DÉPART DE VALLANDRY / FROM VALLANDRY
Du front de neige de Vallandry, suivre la direction de 
l’Office de Tourisme de Peisey-Vallandry, et longer la route 
qui mène à la télébenne Lonzagne. Rejoignez Pont Baudin 
par la navette gratuite.
From the snow front take the direction of  the tourist office 
and then the main road to the Lonzagne gondola. Reach the 
Pont Baudin with the free shuttle.

 > COMMENT Y ALLER ? / HOW TO GO THERE?  > COMMENT Y ALLER ? / HOW TO GO THERE? 
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AU DÉPART D’ARC 1600 / FROM ARC 1600
Depuis la place du Soleil, prendre la direction du chalet ESF, 
puis celle de la résidence Hauts de l’Adret. 
From la place du Soleil, head for the ESF ski school and 
then for the Haut de l’Adret residence.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Prendre la direction du Charvet, puis celle du Centre Bernard 
Taillefer. Suivre le sentier Chemin de Bellecôte.
From the Charvet bus stop, head for the Bernard Taillefer 
Center then take the Bellecôte path.

AU DÉPART D’ARC 1800 / FROM ARC 1800
Prendre la télécabine Transarc. Au sommet, prendre à droite 
du restaurant La Crèche, puis le contourner pour arriver au 
départ de la boucle. Sentier balisé et damé tous les jours.
Take the Transarc cable car. At the top, turn right in front of La 
Crèche restaurant, and walk around it to find the departure of 
the walk. Marked trail, groomed daily.

AU DÉPART D’ARC 2000 / FROM ARC 2000
Prendre le télésiège Arcabulle. Puis suivre les indications 
données ci-dessus.
Take the Arcabulle chairlift and then follow the instructions above.

8 / NOTRE DAME DES VERNETTES
(VIA ROUTE DE BARMONT)

SUPERBE SENTIER BALCON AU SOLEIL
NICE SUNNY WALK TO AN OUTSTANDING CHAPEL 

BOUCLE D’1H30 / ROUND TRIP

Équipement conseillé Recommended equipment

Difficulté Difficulty Le conseil The tip

LA PASSERELLE

Découvrez le village de Courbaton. 
Discover the village of Courbaton.

Découvrez la chapelle des Vernettes, joyau baroque. 
Possibilité de visite libre ou guidée de la chapelle. 
Discover a jewel of Baroque Art in the middle of an 
outstanding setting. Guided tour possible.

À faire en après-midi. Possibilité de prolonger vers 
Courbaton. To do in the afternoon. Possibility to go to 
Courbaton.
Le + : Le quartier des Chalets pointus. 
The chalets pointus area.

À faire par temps couvert. Perfect on cloudy days.

NOUVEAU/NEW

   Informations : +33 (0)4 79 07 07 90

Du dimanche au vendredi (Espace forme dès 10h)  | 11:00 - 19:00
From Sunday to  Friday (Fitness area from 10am)

Le samedi (Espace forme dès 13h) | 14:00 - 19:00
Saturdays (fitness from 1pm)

Mardi & jeudi Tuesday and Thursday | 19:00 - 20:00

Durée du parcours hors trajets en navettes 
Duration excluding shuttles travelling time

Grande nouveauté cette année, La Passerelle au sommet 
du Téléphérique de l’Aiguille Rouge permet de contempler 
les plus beaux sommets alpins.
This winter, comtemplate the highest alpine peaks from the 
new footbridge at the top of the Aiguille Rouge cable car. 
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A C T I V I T É S  /  P L A N  P I É T O N S

HIVER 2018 / 2019
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